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PE®EPAT

Crpykrypa padoThl: TUIUIOMHAs paboTa COCTOUT U3 BBEIEHUS, IBYX TJaB,
3aKJIFOYEHMS, CIIMCKA UCIIOJIB30BAHHOW JINTEPATYPBI, BKIIOYAOLIETO 77 MO3ULNN, U
npwioxkeHuss. O0muii 00beM padoThl cOCTaBIAET 39 cTpaHULl IEYATHOIO TEKCTA.

Kawuessbie caoBa: UM COBCTBEHHOE; «'OBOPAIIWE» MMEHA
COBCTBEHHLIE; CITOCOBBI ITEPEBOJIA; CY®®UKChI CYFBEKTUBHOM
OLEHKH; TPAHCJIIMTEPALIUA; TPAHCKPUIILUA; KAJIBKUPOBAHUE,;
OBIIEITPUHATHII SKBUBAJIEHT.

O0beKkT MccienoBaHusi: HMMEHAa COOCTBEHHBIE, a HMEHHO:
AHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI (TOJIOHMMBI, XOPOHHUMBI), Ha3BaHUS OPraHOB
MEPUOANYECKOM NeYaTH, Ha3BaHUS MPOU3BEACHUN NUCKYCCTBA.

IIpeamer ucceienoBanus: CIIocOObI MIEPEBOIa UMEH COOCTBEHHBIX.

Henab uccaegoBaHusi 3aKIOYACTCS B BBISIBJICHUM UMEH COOCTBEHHBIX B
HEIMEPEBEEHHOM Ha PYCCKUM A3BIK TEKCTE, M3yUYEHHH MX CHECLU(PUKH, a TaKKe
CIIOCOOOB M OCOOEHHOCTEW MepeBOoJa HEKOTOPBIX TIPyHI MMEH COOCTBEHHBIX C
UTAIbSHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.

MeToabl Mccae0BaHUsI: METO/] CIUIOLIHON BBIOOPKH, METOJIbI 0OpabOTKH U
aHajgu3a OTOOpPAaHHBIX S3BIKOBBIX SIBIICHUM, CHUCTEMaTU3allud W 000OIIeHHs
MOJIy4EHHOTO MaTepuaia, METObl KOMIOHEHTHOTO U KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaJIu3a,
OMHCATENIbHBI METOJl, TEPEBOAYECKHI aHalnu3, CIO0BOOOPA30BAaTEIbHBIN U
ATUMOJIOTUYECKUI aHAJIN3.

AKTYaJIbHOCTh M BbIOOP TeMbI pabOTHl OMNPEAENSIeTCs] BaXXHOCTBIO
UCCIIeNyEMBIX MPOOJIEM B MEKbA3BIKOBOM B3aUMOJCHCTBUU.

Hayuynasi HOBM3Ha MccJieJOBAHMSA: TPOBEJICH IEPEBOJ W aHaJIU3 HMMEH
coOCTBEeHHBIX cOopHHMKa pacckazoB Ctedano bennu «Bar sporty; o006o001iieHb
CYLIECTBYIOIIME TEOPETHUECKHE MaTepHalibl; MPEIJIOKEHbl W 0O0OCHOBAHBI
CIIOCOOBI, MCITOJIH30BAaHHBIE JIJISl IEPEBO/Ia UMEH COOCTBEHHBIX HA PYCCKHI SI3bIK.

IHosryyeHHbIe pe3yJbTaThl: B XOJI€ UCCIIEIOBAHUS Mbl MPUILUIA K BBIBOJY,
YTO OOJIBIIMHCTBO UMEH COOCTBEHHBIX CJIEIYET EPEBOIUTH HA UTAIbSIHCKUN SI3bIK
IIPU IOMOUIY TPAHCIUTEPALIIH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PadOTHI: PE3yJbTaThl MCCIEIOBAHUS MOTYT
OBITh MPUMEHEHBI TPU U3YUEHUH AUCLUIUIUH « Teopus M IpakTUKa nepeBoaay» (Tema
«AKTyallbHblE TPOOJEMBbI NEPEBOJIa MMEH COOCTBEHHBIX») ISl CHEUUAIBLHOCTH
«PomaHo-TrepMaHckas (MTaNbsIHCKAsA) (PUITOIOTHS.

JlocTOBEpHOCTL MATEpPHAJIOB M Pe3yJbTATOB JAUIUVIOMHON PadoOThbI.
Hcnonb3oBaHHbIE MaTepuanbl M PE3yNbTaTbl AUILUIOMHOM pPabOThl SBIAIOTCS
JIOCTOBEpHBIMU. PaboTa BHINIOJIHEHA CAMOCTOSITENBHO.

PODEPAT



Crpykrypa padorThl: AbITUIOMHAs paboTa CKiIajgaelia 3 yBOJ3iHAY, ABYX
paszenay, 3aKIII0UdHHS, CITCY BBIKAPHICTAHBIX KPBIHII, K1 YKIr09ae 77 masimbli, 1
nanaTky. ArynbHbI a0'€M mpartlsl ckiagae 39 crapoHak JipykaBaHara TIKCTY.

KatouaBbiss ciaoBbl: IMSI VIIACHAE; «PASMAVYJISUJIBIS» IMEHBI
VJIACHBIS; CIIOCABbl TEPABOJIY; CVY®IKCBHl CYB'EKTBIVHAU
AIIDHKI; TPAHCIITOPALIBIA; TPAHCKPHIIIBIA; KAJIBKIPABAHHE;
AT'YJIBHAIIPBIHATHI DKBIBAJIEHT.

A0'ekT pgaciaenaBaHHsi: IMEHBI VJIAacHbBIS, a MEHAaBITa: AaHTpaNaHIMBbI,
TamoHIMbI (TaJaHIMbl, XaBaHbIA), Ha3Bbl OpraHay MephIsAblYHAra IPYKY, Ha3BBI
TBOpAay MacTalTBa.

IpagMeT nacienaBaHHsi: METAIbl TIEpaKIIAy YIIACHBIX IMEHAY.

Mbra pacnenaBaHHs JaclieaBaHHs 3aKIIOYaellla Y BBIAYJICHHI YIIaCHBIX
IMEHAY y HEMepaKIaJ3eHbIM Ha PYCKYI0 MOBY T3KCIE, BBIBYUIHHI 1X cnenblQiki, a
Takcama MeTaJay 1 acabiiBaciy nepakiiay HeKaTOPbIX TPy yJIAaCHbIX IMEHAY.

Metaabl nacjegaBaHHsi: METaJ CyLRJIbHAN BbBIOApKI, METabl alpamoykKi i
aHajizy ajnaOpaHbIX MOYHBIX 3'sy, CiCTAMAThI3allblli 1 a0aryjJbHEHHS aTpbIMaHara
MaTIpBISTy, METaJbl KaMIaHEHTHAara 1 KaHTIKCTyajbHara aHali3y, amicallbHbI
MeTaJl, MepaKJIaubIlKl aHali3, CJIOBAYTBAPAIbHBI 1 STHIMAJIArYHbI aHATI3.

AKTyaJIbHACHb 1 BBIOAP TAMBI Mpalbl BbI3HAYACIIA BAKHACLIIO JTOCIEIHBIX
npabyieM y MI>KMOYHBIM y3aeMaJ[3€sIHHI.

HaBykoBasi HaBi3Ha JaciieaBaHHs: TIpaBe3eHbI Mepakiag 1 aHaii3 iMEHAY
ynacHeIX 300pHikay anaBsgaHHsy Ctadana benni «Bar sporty; BbeisyieHsl,
nparnaHaBaHbl 1 aOrpyHTAaBaHbl CIIOCA0bI, BBIKAPBICTAHBIS JIJISl MEPAKIALy YIACHBIX
IMEHAY Ha PYCKYIO0 MOBY; a0aryJibHEHbI ICHYIOUBIS TOAPITHIUHBIS MATAPISIIBI.

ATpbIMaHbIfl BBIHIKI: Yy X0/J3€ JacielaBaHHsl Mbl IPBIAIUI JJa BHICHOBBI,
mTO OOJBIIACHB YJIACHBIX IMEHAY BapTa Mepakiiajalb Ha 1TAIbSHCKYIO MOBY MpbI
JlariaMo3e TpaHcIiTapalbli;

IIpakThlyHasi 3HAYHACHbL NPAlbI: BBIHIKI JacledaBaHHsS MOTYIb ObIlb
YXKBITBISI TIPbl BBIBYUSHHI JBICHBIIUIIH «T20pbIs 1 NpakThika mHepakiany» (Tama
«AKTyanpHbI TpabiemMbl Mepakiaay IMEHAY YIACHBIX») JJIs CIEUbIsIIbHACII
«Pamana-repMaHckas (iTajibstHCKast) huIagoris.

JaknagHacip MaTiphlsiay 1 BbIHIKAY ABIIIJIOMHAN Mpaibl. BelkapbIiCTaHbIs
MaTIPBISUIBI 1 BBIHIKI JABIIUIOMHAaM paboThl 3'systoinia jakianabiMi. [lpara
BbIKAHAHA CaMaCTOMHA.

ABSTRACT



Structure of the work: the thesis consists of an introduction, two chapters, a
conclusion, a list of used literature, including 77 items, and an appendix. The total
volume of the work is 39 pages of printed text.

Key words: PROPER NAMES; «TALKING» PROPER NAMES;
TRANSLITERATION; TRANSSCRIPTION; CALCULATION; GENERAL
EQUIVALENT.

Object of the research: proper names, namely: anthroponyms, toponyms
(hodonyms, khoronim), names of periodical press organs, names of works of art.

Subject of the study: methods of translating proper names.

The aim of the study is to identify proper names in the untranslated russian
text, to study their specificity, as well as methods and features of translation of some
groups of proper names.

Research methods: the method of solid sampling, methods of processing and
analysis of selected linguistic phenomena, systematisation and generalisation of the
obtained material, methods of component and contextual analysis, descriptive
method, translation analysis, word formation and etymological analysis.

The relevance and choice of the topic of the work is determined by the
importance of the investigated problems in interlingual interaction.

Scientific novelty of the research: the translation and analysis of proper
names of Stefano Benni's short story collection «Bar sport» was carried out; the
methods used for translating proper names into Russian were revealed, proposed and
substantiated; the existing theoretical materials were generalised.

Obtained results: in the course of the research we came to the conclusion
that most of the proper names should be translated into Italian by means of
transliteration;

Practical significance of the work: the results of the research can be applied
in the study of disciplines «Theory and practice of translation» (topic «Actual
problems of translating proper names») for the speciality ‘Romano-Germanic
(Italian) philology’.

Reliability of materials and results of the diploma work. The materials used
and the results of the diploma work are reliable. The work was done independently.



